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2 9z Qs 74 A

skt Aaks ABAQ JAtaEe fd HE Fx3rh 2eko] 2(Grice
1975)« ©]& ‘8% Y&](cooperative principle)’ 2}l F-2HA], spapr} o],
A Qe RS, Beg B, oldlsh] 4 WA o o} Ak F
st o] Yl 7K 4 E(maxim)& ©e] e A b)Yk AR 2%
S shel BekE FAt oW oA HH JFE v, A1 b
of ZF57F =oAL Atke As dAReh A B ok ARelA st
A7} ol Fuleta weitka P EAL HAks St o 73] disle] 3§
zAolgka 7ldisty] well, sha) < Falok vk & AES Lie oA
om agloRy 7t v o Adste A SEsitte Azeth agn
spel Bak el YUE AP A ohlet FE Mo Tk wolA
9l FHOE WolSo|nE ojnd AY Adkm 2Zap Hrk

H3A NEEE 9 s At Gravke avlsd P2 49
E JRTZoE 9 nAY. HEFZ(information structure) & £ 245
BEAY we} FH /AP EE ek B4 WRelth. Zeketdtute Ve
FoA AT FUD MGOR T Helsh 48 e e ueh vl
A TH(Halliday 1967, Jackendoff 1972, Chafe 1976, Kuno 1980, Prince 1981,
Firbas 1992, Lambrecht 1994 %), £ Ao s FHEE SxyA A} Hto]

ARYEAT} olv] 3 QA BAES Fol 47 FEE F 9 AR A

AUE AR B AL BE2R JAG dAES B A7) FE
g 4 gt AEw gelah ol B3 4Re FAH: dudow 3

Al o9, A gl oJsf FHE. Fofdlde FE A E

2

1S 7
= T
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FAIg o3 Hollx Al ofsf AFH FEe FHEo|x, FoARE F
2 AR, BAME F2 PR $Hn, Afde Bgdes fE
BH| FEHE Aol lernw ?78 = Xﬂ/‘]ﬂ—t— 7Aako] gith ol =
013 o= FEE, JAEEE 59 Hite A 7IA7E sdE.

A9l BE A dofel|A AT 7&?11? T TREARE £og T4
"ok S Atk ojn| g3 IAY GA FEL F U ST E)AA AF
sto] 47 FeiAY FEs] e & Wli)i olojxlet. ol 4L skat

Tfo] "ok AR dAelM e APEE Hobr] Ao 4 F
BE7L 7R vph FolRA] 7192 HEolE ¢ JeBE HH Ayt ¢
Y3l (Clark & Haviland 1977). TeF AP BEE Aol F4 WA Hat 214
HE nd FHE & A o]Fdl Y& FHEE 7Tt oA AR Ee 74
HE B36ke MAZE B AAF gt} At AR EE ofn] of= K
Hr} o] 9] 7leE oUt glem 7l 23
AR FEE 2te Ak AR FE Ao ‘:'“:% ot 3 FHEAH
B e ddAE G2lstiAmold et al. 2000, Bock and Irwin 1980,
Sridhar 1988, Wasow 1997). T EE= o|n] 3}z}] o] &of A3l glo
BE A AT F 93, FHEES Foke B¢ AR H2E & qlolA
ofgA L&A AT A7k 7] wZolth o] spatel Hap BEelA F
23k thE GrtaEE BAHOR 7] ) e Aol T E-AE
B $og o|fojxof gth=t] wojgitth shate AA} 1k ol ek ¢EA oF
&2 -4l Al%Kgiven-new contract) ]2t s} o] Ak wet stAle 74
BE AREET WA AAsta, P siAb P ESE AAlstelzka 7
GH(Clark & Haviland 1977: 9). Wekx S ZA4|4 G395 913 99 45
£ Adstae FHEAYE o7 e FAste o] 434 drtaES
A3k A WA Aggo])
Tefolze] FHx Aot S, spAEY Al AP FoPrES

JtZ

[e]

OE_,

i

1) BAE 99 v Fe9 242 FRFot g F ok dE B0l 9EE
‘Who left at prec1sely twelve o’clock?’?] 735l <7} A3 1249 wWyth&=
Ao| FAHo|a, Fazbe djdete Aol AgHo|t) wabA o] T 4%
B pgHel fLxa 01%“?01%421@.



P

o) ooz A3 AT, AP A Aolt A& W, NEE FelAEo]
. _

v
= 49 Aguidel Aoz @ wed] § LaAw Audthe

Y

RERCESIS] )
He U web o)F o] B FolUiER ohleh RojdiEd|E 4T
BE A8F 5 9L ol @x Aee) A 483 2o T A4 E o]
Aglekh BhE 4 AT, ABAoR vE dake R gxdcly, g2 o
gow 7 A%S AT e FEACR Ushbe @4olth At}
BAe 24 AAZ el Aades Eaere Aol ol 43 9% ¢

=
A0l ohfel 1 WS AgelE WA, 3 ARz

3. 2% AAY 18

A A(relative clause)> 1 HE|HALE AU 26t A=A, T
S} Migog dojx|e 2 Fits WA sta 1 745 e RS
"dAH(head noun)2til F-Et}, Fojo} ghmojo] AAEL HEPALE F4
718 A TR T FAAL e Fxo= Akl 7t A
A o] WAEE 4 WAA, A A, B8 dAAY Al FF
T-EETHQuirk et al 1985: 1244-45).

fr o o
r
Rui.-p

u

(1) a. They are fond of snakes and lizards, which surprises me.2)

b. What surprises me is that they are fond of snakes and lizards.
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c. a'. Snakes which are poisonous should be avoided.

b'. Rattlesnakes, which are poisonous, should be avoided.

—

(1a)olA] BANHAF ‘which’= ‘They are fond of snakes and lizards’ 2= ¢

w4 AAE AP oA AP B AAE ANXMske AE E
& A g gt dlE (Ib)e BAUPAL ‘what'o] HEEAMA] E3tet
= A2 YA BAA g3tk (lo)e 7P 184 IAEQ B34 #
AA9 dloltt. #3A AAEE 1 Sl wet oA AlekA dAA R B|A e

A AR U, e (1a)7F AR, (10)7F HIAR AR o]t
Aefe] #HoA = o 24 WAL BAR dAE e vlad A AelE.
asy 2 NErE 7P w8 #9A @AY Aeells ek e
A gh=roleh Apelrh A7le] e EAZE A dAR wEb =o) WRE @
34 WA Igeta, o) T2 WADoleke fole WIH WAL E 7}
¥3o= Alg3it)

Aolw Al 7 ooz FREE Jo} WA o) Folele Fole)
94 WAl gele @ 7K fIT BB Folge] gdre B
Ho] $gole] W <] TPATn BED, BT AA LA AAe
& o e ofrldE BA F4Alel BAL
=

PN JIIU;]'T‘E‘ :FLEE T [¢]
Y zotETh

gko] BAS] A S olalaly] S olE &kl HlmstH, et
FeAhe 819 sfuRA Ak AR Fojd tigh M 7]eS Belth
“Bo] mip o} <Bo| ZEIPoA ‘BbE FEalolw BaPE EART T
o] BF FolQl <Bof tis] A& V)5S Helth

() a L oA} otk

b. dl® 3 oz}

dmckls EARE a)dllME AEE 71T, 2b)olAEe dHE Tse

2) WA S 2ER FASIIT o|F & =09 HofE g8 F& FEde BES 10
FAB K
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—

2 ST ST B8 A% 70l Felnz 394 )5S v
HE L/ mele] BRRAE Akl Mg wAde del JAL
do B pro AAHAW, B4 /)5S Gk HolA Gt )

$ At

(3) a ol AZFo] Fth.
o

b. Ao F& ol s 7I7F Bk

of
L
£

o 2b)ellA F/AF duityrt A Ve & u AISAE L
‘i oz WMYPslglRo] o (Bb)elME FE8AF FTh ol WA Sk (relativizer)
g Bo] Ao F2oR WA Stk ol (4b)elA= BAF <Dt
thol] #AASIAE B 2olA dsl= o2 A o). dAlskhE &
Adol A d AlAEe] efnlE =i A we]gAbet ofo] = S gt o
=, Ao, ()9 Al 7] FHE 712 oR aby 19 R #AE
o] il AlAle Aol whet FEjzt o depint Ax ghmole] dAA
& GRS o] B FE9 o v g A+ sk TRl T,
ol golo #AFH HAAE Tt & & rh

4. PAAL FEAS} 715

ol BYA WAL AH BAL vADE BARE FREL AD
Arestrictive) BARE lelA} FPE ANSFA T FE Gelshe
Qzgith. ol w2 YAt Rl AR AR BALE 70| 7, vl
A ROl AR BAEE AR A7t Bk

(5) a. I like the girl.
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b. The girl is tall.

c. The girl is standing in the corner.
(6) I like the tall girl who is standing in the corner.

dE 52 @~ ()5 LT ule] & PR mHPA (6)2 Ak U7t
Fokshs A= I 2ar, Al A ok, weF F7E A R @ ke
A A TRl grolslo™ W7k Folshe 1 AU7E ohnt ukebA Algh
A ARE W7 Folshe 2 7E FRIA HEl el dxdthe Ao A
AEAAA ARE AT E 5 A 2y oW AgEs FEe A
B} obd 7R FAL Wk AL T A Sl 2U7E Wt
Folshe Auretar T w) AAYEAE ol & F2 §lo] eksdvke AE =
Tl oE A7E A S AASEAE ol da AY #5853l
= ARs AAR S wlirelth. wret T 7k A lthe AR S RETH
AAEARE <ad? w7 A e Ae] ke B Aotk

(7) There are five students over there. The student whose father is a

doctor is Susie.

Aot 2 shAte] el HAr} Susie’ s Zropd & ok 7 AR 7o oA}

5ol Agag Zlojth o] W HA} Susie’E Zohl7] feliAe WA Y
Ol T Foll ob A7} ALl Sl g v Qo U] U] o] ofHA| = 9
ARZF oidehe A3k, B3 OAl ® Foll ofA| 7} QJARRl Mo FRIAE &
3L glojof gtk mhek A7) ad AMS REW Susie’ S Ztobd 4 gl w
ZhA 7 Ab 3] diske dAF e r dajeiA Aok ad A5 e tdE
A7NsE7] f1a) oA 7} A1 Ao FelH|?” T e oA dot wt
Zhd AgA Aol FHE A $AE o sAARe 1 A
3l A S deta WelFAIRL o) #AAe] Ea e BEE= Ay
AL ojn] ol FH F AR Aolga FEMEAM AAstE Aolmw T
Ee] 4AS W



AR BAge] 243K BB TR A9 BAR, thest 2

(8) There is a girl whose father is a doctor in my class.

9] cEelldes HeBA AAE ‘a gillolete A EE AAsta itk AgzY
=2h= ‘a girll’ol] tigf o= wbb Hd gl FFE AXSEARE Ags] R2
BE, o|F FHotke AT WAE JA] A=A REE SHe] AjRE A

S 93 Utk wEpA] A E v|gAE FAske Al dAEE AR
o AL Wt & 5 )

HIAISHA AAE-S AlgHd dAE 2] wEgAe] AA] e HelF
= 71%°] oHgt 1 AA] ol sl TR dWete 7les gt ond
59 l(coordination) ¢} mi-f- frAtebH FH5AE 2AE FE Ut

(9) a. My brother, who has lived in America since boyhood, can still
speak fluent Italian.
b. My brother can still speak fluent Italian, and he has lived in
America since boyhood.
c. My brother can still speak Italian although he has lived in
America since boyhood. (Quirk et al. 1985: 1259)

(92)¢] WAIGH BAELE AFA BAET D] Ob)AH 9 HEe oo
B, G)AH F5 %] vz HI|® It S (%a)¢] WAEE o F=
oM o AIERE vl AW gojzhs ofn|rE o), dwt & el 8
o] h&& AAetL & Fol 2 ol thef AwsliN A2 HHE F716k=
Zle= ok webd AlgE wAo] melwgAate] FEAZE w2l 7y Ey

of

APEE EREE A g, HARE #AE S 2 AR dE A
FAMA BAL S T2 Hsl Folellde dF FAl(pause)S AHE-

=2
sta, EoldAe A gl FRE AMESHh(Biber et al. 1999, Comrie
1981, Keenan 1985, Quirk et al. 1985).
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ol goleh 2] AGAMAIGA BAE o BAF, o284
o] gl o omAoggt o] 7hssith 7 AFBARE FA sk
AE vEgAE e g gleng HAgE AR Elof & ol
olfr= U1 (Yang 1972: 226) gh=o] ¥A| Mol thal w=atiA A W
A& JAAE s, HAGA FAEL gholo A BAH ] opd

Z:(conjunction)?] ¥ F3o 7 AMEHTin FA3it,

e

(e}
T A

fo

i)

(10) a. I bought a vacuum cleaner, and the vacuum cleaner is out of
order.3)
W7F AeHarle Med, 2 133717 23w

b. I bought a vacuum cleaner, which is (now) out of order.

Jol2E (10b)A 3 BATA BAAAR AP HE AL o] ZE (10a)3]
4 % o) E9d BaRte ot gRcle] A% 2ol AL T
Wt 2 & JF3AAL7E AT bought a vacuum cleaner that was out

of ordery2h= ©]3a o] Hi with d=ols dAHo] we|HA} g 9]
Atz Aol £A7F BHrlel E2& A7) Adll o] 1 U it oy
7F 874571 wEolt

oMY gojok oo WALL I 4 ARk el M= It HH

N5 WAAE Aok WA WAt DB BALS Pugest 75
A5t ek A%l Wt L) PPt 3D & dn 0T R
o 58d QLA Rl T B0E A ofelgel TIT, w4
A WG Au AN ABE BADT WA BARe 715E shers
3, ol WEE ABele] DR HH 5] WIRIE L8 sEES
FomA UE BV} oL D34S WEE BAE U voEe ¢ 2
8

7F it

3) #(Hwang 1990: 378)2 5 WA Ao o] ‘the vacuum cleaner 7} A WA o] &
Aojo| A} Al FEHEZ o] Ak ‘I bought a vacuum cleaner and (@=it) is
out of order(Wi7} AFAL71E et 24 wrhy = vekd &+ Slvka 2|4 g
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5. BAEY 9% Wy

5.1 Mgty TAES| ¢

ol Alga A FEAEe FAshe wEAke] FEAE ] wet
A%Hh FofodMe A 5= B3l o3 AdoA BRI o= FE =
W E e, dF B9 ATAke AR FHRE, B dA=E A
BEZ FAIIETE webs] Fojelli e mElBALe o] & FAshe AEHA B
Ao ARAGHE vletslr]7t BlawA gk jbde] f=ojodls BAF AAIZE §1
ooz WAkl AAES FRAJEE gtabr |7t 44 &k 28y AlgHE
AR S8 & 2 wEAReE 3 SRR WY A mewAl AA
of FEFE7E A gk o) IAAY] FEAFEHE wiA] 2 Aol
Azket &= 9tk whabd o] AF BAAL o] BAL 2o 23 viE]y
Ab QFo R olFate] MYsiH HlwA A AHh

(11) a. [ST] Such is the tale, my sons, of the coming of the hound which
is said to have plagued the family so sorely ever since.
(Conan Doyle 12)
b. [TT] oF=50}, vtz oAo] 2 $5H 92 7hedl] JES 2 A
& HASTE O ARgRe -l B3 oloproltt. (W]
28)

[ST]9] #AAEo] F48k= M2|HA} ‘the hound’E oAl AFHIH 847
T Holth wlgh o]& A FE A A FHRE B £ 9k [TT)el
e FARE vlgAL T AP o olFate] o] ofel| uAl WY
stk gharololl FARs gAITE ARG Uell AAIAL 0 E Fo RS
FAlka otk [ST]S w2l A} the hound €} [TT]S] WA} <L Ab7W
T A EO|ER o]5S sk WA HRAY 9A] THEE ddEch
utgbd €] (11b) [TT]1E 99 FEF27} JFHA F& npehzg HY
ot}

Sul

e
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e} FARAAR FEE ST A4 WA Ads
ugEE AL otk

W}l

Ho

(12) [ST] I had met a man who died yesterday. (°]%<1 1998: 84)
THE AP E

=4 AT ve di e A Al weh FHE 8aE -, A
=

A Azg ARE ANGEE Agum $REt ARH BAD who died
yosterday 7+ 531 W2 Al ‘a man & A Ho|BE BAR GA) AFuE
2 5 ol wel 9 B4e pARAgE o wddE REA Pt

AoA ARG veHAl o o]Edle] HAsl= AdukAl Ak ulg}
99l o ES Wela ger 2e welRo] mdH:

(13) [TT1] M= oAl S2 Atds st (A H9)
THE AP E

oF FH FHRE, Eho AHRE wjR|st= AFo| Yoz 99
Al FRE FHPHEE RS APHE BNE £ gl gt

(12)91E HeWAl a man’e] FEAFEN7} B3] =eikoy gkl
AL glo] we AL Ak o] F R 7L Skl ghelks|A]
‘Al TgthEle S5 AFECER o5 A8 WA oA &
S ARRE B Zlo] A ot wabA HIAE (13)9] FETx 9
| QEI FU FHEAIFE cog pAE o gk & & Sloh FEe]
AEFZE fAETHs AE, A dgke] Arel Y3t S5 frEjste A
oA 9] 4L o] 2/ ulghx e woolojof gt} ARt

i

il

SR Uy
Q2
(L
12
i
12

o 2 orr e % pl
i
&2
yly
o
ol
2

r
I

>

A

AA =2d HIE
(132 vH) ool & ARg Withe vz 98] = 248 el
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3 Bgeh o] ARANE BA HAGES HAYE o) Ade] AF
WA 298 Sehte o WAde) FASAER B a2g0] Az
550 e} wiEslel I, FRle BAe SR Fevh glo] B
A Aolrk e gon A 1 ARFAHER ALY 553} dio

011*1“ ‘OW «l 2 EHMo] ‘%—9—

¢

—’FL:_
BARR TR HH@"S}OJ dee] JHTEE wﬂ ?&DP

o, wepd Be) 74 S
1A wRAR ele] 202 224 4 gleo] B wel)
A WAl JRTE

S AR B o W7elol . welo] 4
aoa oy

oj&g] °“ﬂa} Aol fde] g4 S 449 dAthsolda &
F ATk 9E AL Aot ske WEE MR SA Al ded
R Hd%ﬂﬂ FR7h PIEE otk olF 8 Folung F23 A2 viw A

= Aoln, ‘FHR TEE ATE o] 5A%

HE20] JFarE ae

o1%7] 9 AHgeRE 8% Ak
el gusge Be aisd o 99

T S Qo ofel Aol oIy

vt 2 540] o= = ekt aeht Pust AALEA 58 1 <

A A7 golaAE A HAHQ

@ 98 oLkt d BHE PUE MY Az SR A

AHER, oF ol FUB T AL WA Lol A 0

sl, ol A3 o2 AN, F B Pl ST o) A2 A 5

oxl,

©
_O‘L
<
"
HE
=

filo ﬂl

%

rir

)

Ry

=

>

Y

&

A

o AE BA <8 ATE] Yo a1 F f 293 FoAE WA Al
T Aol AAzel A o|tHwang 1994). o] 547 dHdole} B3]

o] BB AA] Wo] ME t2dHete Y7k 7154 7P F44 SR
rjr Z93HS X3} EFAojoA A AE S AREZ0] GAHER 23

BN 99 % (1% Tl Wehd of) (14)8 2tk

f
oL
R

(14) [TT2] Y& ool ofd AlgS whd Ho] gt 1 Algo] ofA] =
ATk (BA W)
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A A 3 AFo] 22 ARIRTE O AJRE whd Abdo] WA kugaﬂoni

Adzele JHEES 425 8l 9 MR A £AE 2
12 Weda, 22 oA e AT Aol A TR B
£ 284 grke v oulg) ~ @ A drkehe EWS Mgl Azt A
T WS O% #99 Seih AdHoR 9B $UF WPt A
Hol MGE SAT A% SAg FUF £AUE ANE Yo e 9%
flo] golal Bug Aelshs A%E AT 9

| 4
A9 JREE o) RTE Ul A7 24 e} welshe 49
@ 717 o Avee ke 2o,

(15) [ST] “We hope this will be part of the healing process for those who
lost loved ones,” said Chamroen Tankasem, a government
official in southern Thailand, a tropical paradise that was turned

into a graveyard in a matter of minutes.
(CNN g-=772 2006. 12. 26.)

WE 1 BAEL ‘a tropical paradise’ S W] BALZ S AIdHE AA-o
o2 dubEQl W ek i P B o) FHoz Wik du g Ao
Z 7. gy o] e a8 wiasx] god, B Alze] tE
2] o]/3e] AP A £ uEl Ydsk=
2 AelA ONN g2 thy WIS 2%

o)

2o
2
2

5 Hltt

]
THo= ¥t (CNN g2 2006. 12. 26.)

A&l A ok B el £33 ‘southern Thailand, a tropical paradise ...."7}
2 W Ste 9ile] e AR, o] e xR sha #AEe] M
RS EAL AR HAQ Al e Sl Ao EM g Apd

R
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3
12
R
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o] ol avkg =ake] FE Ae] FEk vk olFA WA 74
A F Ue & 3 7 oA T 849 videAe Mo a4 HH
A7F FLsithe Ao A= ‘a tropical paradise’E HA, 1

o ¢

o

graveyard’S 3| E &, (16)3 2o A1ZF Aol wheh WM shd
;(].1: nod];H wolao qui q,o ‘4_%0” ;S_C?:]'—OEW BEs %Z]—Q]r =

M2 FJRE AT + JA Aok

&9
It = 9
1,
]:I

we (£ Lol Ho fo
o 1R do My
it

fy

(17) a. [ST] This began a barrage of questions that lasted nearly two

hours.
b. [TT1] o|ZA aiX A9 2412 Bk AEH AF FAI7F A=A
o (24 W)
c. [TT2] ol&A M Azt AE3Ale AL 2AZE B9t ASSH
("2 golAl2E, 517 54)

[TT1]& LHHAQl MY e o] AL weiAt dor ofFatd ¥
dct Ao AlzEE 7 HAolw, 1

= oot ZEolty. Iy [TT1]e WAL

Zgith= o] WA AAH whe}t npx] A7k 580 9

= 53 A4S Foh g AL Jhseh) AR E0] wlnngR Eelm FE
A2] HellA B g&29] o] Hla Lot wpehA] o|Hus 4 849 ¢
NS AN A7te] 586 meh $70 [TT27) 32 Adsds Puss

5.2 HIMSH BAES ¢

gol HAIgH BAE L2 BANLAL doll RS Fol ATA BALT F
@tk wegak HolA 2] B A FEE FUkek weix] AFRE
Ha ek a2y gl AAAEE meEAb el ek @ 7hA] et
o glom, AIFAJA vHAIFAJAS] T2 A e ozt on|
uet 29 ddd afEARE HEEAkR she Aol A 1 5
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#o] 44 gEe] o ol B ¢ glone qRE wARd BAET o
.

(18) [ST] Since Rodger Baskerville, Sir Charles's younger brother, died
unmarried, the estate would descend to the Desmonds, who are

distant cousins. (Conan Doyle 45)

9] dlZellA ‘Desmonds’= Ak o] Fo|E& Ho UYo= HlA|gH] #AA
& 1 RIES AES S Rata el tiek F7F FERE AlFeieh whehA
o] IAAL AYEE BREL o|F o] FAREZRo| W wWoshH thy
7} 2o

(19) [TT] 22 7] hif 4 24 vla7do] SAloz AP Wi
o, A= H AREY He gats Aol Sobd duth

9 el E (19)elH BE F gL Hzi=E Fea glong ond v
32 WA &3k weby 9¥ (18)e FAAT Fde APRE Ha
got & 9

o] WAL me|RAL skl AAAste @ 71 dEjitelnz o

] Al WA 2 8ol BARlol A o= megat e s o] FsH
o a2y gole] HAIRE dAE S AR TER |

A BAZE B e g daold e %
dhe do] A 2 dint AIHA AL HAIGA #A
147} glem LEAA AFRE AAE dAE] o] WA EAA
TAHRE AL 6Hﬁ% fgle] 7] wielth HRAEe] Wals 2 g W
stz oJojA7] = Jith

N

(20) a. [ST] The clock, which is broken, is in the drawer.
b, [TT1] 2 2% AAE Agel 5ol 3
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c. [TT2] 2 AlAIE 3%o] YA Mg 59 9l

S A7 oW AAPE Al T dekeA| sAker Aah mE 4
AAY, F& Aol At Azl e da slegta AR el
a1 7Pl EAL 9] ST AAl ti/de] 23t vt <21 AlAPo] disf wAeHA
PARE Ba) g A els AR EE A et dr) webs 2 dake
A% €a e AAAE <2 AATL & WA Mg S0 9l
b RS AR AlFe] S8l 9 B3 delste Zlolth gk v g
2 FAAY HEAEHE FABIAL o5 AgA AAE Y
melgal ko7 o]Fsle] MYsH (20b)9 2 WHYEo] =ZHTE (20b)
[TT1] vk AJAZE 2] of Sledl 1 Foll 2t 21 Ao Stk
T 9ua 4ok & WAA wd o] AAd dE AP EE FUks Rt
st Aol F o] Al Fel| shvE ks RS dEs ke Y
= T 1 2 WA FEAIE 2|1 o) W& o R2tA] o]
A3 ek

9 dE B3 & F ARl Fol HAEA dAEY FEAHANEE)E
Aol A o] BASIH BAA 9o thE FAF 7IAZF Besitt AT
A7el o) Bt B F FEeE BgAY, 1 AlolE AEE
stetal ZATTHAA - 2004: 55, AAI 2004: 195). ©]= g=oloA] HIAE
A PAEL BAHEC] obd Hée Yo AT AN F 2
Heto|t}, o] Ak A&ste] oA WS (20c) [TT2]9 F27F ¥k
[TT2]= HIAIGH AAES WA Holl Fa HEAHUEAPZ vl 2%
o WP & Wosiyleh. 1 23 o] AlA Fol| it AAIE AAshe 74
He| 7)ol o}, At @l Fa Arlske AlAlE olv] galA 3l
2 AA del A e ete AR RS ddete dE WA V)5S Al
g F A A S HAIE BAAE AR FTL 7S AdTeEA
A WES g5 glo] & ddshe wazd Mo ok

o|x7 gof HlAY AALL A& HRITEE FA] d& F=2 A
& AR WA ul, gl nhgt thE deke] g e Qi
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>
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(21) [ST] The fire burned for nearly 12 hours after the blast, which
happened around 1 a.m. local time (7 p.m. ET Monday) before

it was brought under control, Orebiyi said.4)
(CNN =772 2006. 12. 28.)

9 oo HAGH AEE I HEF 2 2 HE FPoE Wst
A, #AES FHeE A F FEeE UN B HY
o A&tk s} <7 Tuke wx) Al AP 1A LofrehE W
A “before it was brought under control(AA]7] A7IA]yS A R 2n]7}
- s R R o] wE RG] Fote ¥7] wio] a2 vk 1
BOE F BHS A4 B O, Brld e HaET 4% W

£
il

(22) [TT1] & 2% Fofl A9 124t Bt AR, 2 282 ¥
AR A 1Al dolwttal e ejulole Tk (A W)

9 Mg Are PRTivl & NgHT Q8T oEE WL, Hu
£5 WAL R oMk ol AR A

Rolels A3 A% AL EASRE, WA Lol Ft

2eo] MjEEA S AR 247 A o] siol
ONN @2 2o MeEe Wil Azk Aol 29 2 AANE AAeha

(23) [TT2] S&lHlol= AR AE 1Al dojd 2k 5 Ao 1243F
o B4o] A&H i TEth (CNN 22 2006. 12. 27)
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o] AAAZE A 1At A AR e AFEE AA PR HA ol A

o FE F A 1Ad dofd vz O Fdolehs Ao FHERRE o

57] mZolty. eyt ARzl A Al wet AAEo =R FA7t olsfst

719 B2 F2, S FJEEF0| 2 g9 o] HAnh |, diEelA &

of AAE eeplol7t HRAME 7ol AAE &4 HAe FAlF27}
FAMG 2Pow HIlth

2okl e 5EF olfvt gl

iih)

o e

(24) a. [ST] The tiny dark-haired child was hugging a photograph of her
father, who had died nine months earlier.
("2l 2 HolAl=E; 517 18)

b. [TT1] A& #]e] 2 & ofo]7} op APIS Holota &3 U
=, opitb= 970 g Mol EophA (BAF W)

c. [TT2] & w2]e] 22 & ofo|7} 97he Aol Eoprlal opih AR

< Bolotm a1 ATh (] F 18)

9 dEe] ASolE [ST)S) HADA BARS PEFen A2l [T,
RS el Fo olFale] AR SAUE AIS AN [T} &
s

o AA2 L FAT F ek
olgl Wiel Aol ARF AF WA AgHE AL ok welyel A
W, 2 993 A3 5 BAAE A gH

5) AH o] diRedlde ARt wME A da JEFEN WAE [TT214H ¥
2| ]

A £ S Aotk AuEAQl AF2lol|A] o= oflo] St Wl A4t
gEEo]lm g [ST)9 ‘her father’E TLAHAIR Azl ¥ EA)7F ¢l7] wj&eltd
IARAEARE A8k BAAE B9 V5E A Rata ARERE AFsnR

As] @ wARA B0 ek of A9l AFN £ 2 FRANNE 1k
WA e BAe 1 onld WA BAAR uoh 3d geld 8l [sT)
o BAGH BALE TAPAE FAFEL BRI WY A DA GO o]
Fato] ez PR AT gk webd [TT2)E 929 PHTRE

FASD AR BRI 2 e v Mo Eolgn & 4 9ok
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(25) [ST] Company spokesman Haruhiko Maeda said customers were
having trouble calling India and the Middle East, which usually
use the cables near Taiwan. (CNN &-2-72 2006. 12. 28.)

9 o ditelA A AW saf FE-E Bushs 2 7IAHEY Il
ot HAA BAEelBE FEES o g WY g ),

(26) [TT1] wit} sHFsl= A} ol e A Ee] Q%, F& Al A3}
Sl oleleg Ax gtk Eeed], o] A oo] BE vt

Q2 AolBg Mgl mRold (B4 W)

A3} S5l BHe Aete A8 4ol 2gn
Fofel o7t AlAE o glet = dhnkell A A%
AeleE AHgske Q= = =7 A3t F3ib 01"’3
= Weoltt =] #AVF 2342 £o = wjEs o] 3l=H CNN 3=
H

@7) [TT2) W} 9813 8 el e nASo] e a2 AolEe )
gelt 9, 25 S A8 o ol

ok (CNN =222 2006. 12. 28.)
A BT AAE Fio] HHAL Aol YR|ste] YA FoE B
o] AMGH A}, B 249 wdeA e =2 A% AV} Lxete 9
‘ =]

Q
A& YERlE FA ~wjRoE MR da® =EldAvE Bl %3
om (26) [TTI]HE @4 7HA% 722 " FH o)

5. AE

Folek F=o] AEE SHAA| o} SHo] A 22t A7) FHE 74
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ahe Aol %7I~—O}Ei RN )5 FHE ol WAsiol Fek B
229 71%5¢ 1 827 B9 ol Fie] AAshurks A, o o

=Y gwam AAf, 4349 RS FAHE AR A
2elant e AR g3} w7t Bajel ol el elEaAn 417

g 5 s, Jue 552 AP AT A=A Febl B4
Aok @tk ol 99 el 94 98 BARY ARPRE ok
2o AR S8l weslc s, ZR7xe FAYEUE oJug
oA Aol ARK} wele] AF B e B 24 £4E AL
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[Abstract]

Translation Strategies for the Information Structure

and Information Flow of Relative clauses

Chin, Silo
(Sejong University)

To communicate successfully a sender (speaker/writer) attempts to deliver a
message in the most effective manner so that a receptor (hearer/reader) can
understand it. Further, it becomes important for a translator to carry the source
text to the target reader in the easiest possible manner so that the latter
comprehends it, and to make information “flow”. To achieve this goal, he/she
needs to analyze the sentences of the source text at the level of information.

The elements of a clause or sentence can be divided into given information
and new information, depending on their status. While given information refers
to the information that the sender believes the receptor is already aware of or
can infer contextually, new information refers to the information that the sender
assumes the receptor to be unaware of or that which the receptor cannot infer
contextually. Generally, it is more effective to first provide the given
information and then the new information. Although this is a very common
structure in all languages, it is expressed in different ways in various
languages, which can cause the distortion of information structure and
information flow.

In the case of relative clauses, there are frequent translation problems due
to syntactic differences between English and Korean. This study provides the
following useful strategies to translate relative clauses: First, translators need to

be careful about not distorting the information structure of a source text in the
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target text, and second, they are required to renounce the given-new strategy

when it no longer agrees with the time sequence or logical relations.

» Key Words: given/new information, information structure, information flow, relative
clause
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